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Magna PTB.V. & Co. KG
Hemann-Hagenmeyer-Str. 1, 74199 Untergruppenbach

MAGNA PT S.p.A.
PLANT MODUGNO
VIA DEI CICLAMINI 4
70026 MODUGNO
ITALIEN

loading siation: 14248

Delivery note

Delivery ne. / Date: 7266689 / 23.03.2022
Purch. ord. no.: 5500043577
Purch. ord. Date: 16.09.2019
Supplier's no.: 0000008003
Order no. / Date: 30022924 / 09.10.2019
Custormet no.: 10005593
Consignee: 30005665
Packager Int. Cons.:

01 Serie
Person in charge: Knorr, Hr.

Tel. no. / Fax:  09841/407-6133 / 09841/407-6114

Weights (gross/net)
Gross weight 673,600 KG Net weight 338,400 KG Volumes 1,400 M3
Item Material Quantity Weight
Description
000010 - 2510185600 480 PC 338,400 KG
Clutch Support Cpl
Customer article number: 2510183000Position
900005 TBA-520885 40 PC 112 KG
VDA KLT-CONTAINER 6414
terms of dispatch: 03 Truck Forwarder
terms of delivery: FCA Bad Windsheim 6
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Magna PT B.V. & Co. KG Kommanditgesellschaft mit Sitz in Handelsregister Niederlande  Bankverbindung:
Hermann-Hagenmeyer-StraBe 1 Untergruppenbach Firmennr, 65999568 Commerzbank AG
74199 Untergruppenbach Amisgericht Stuttgart HRA 104271 Geschéitsfiihrer: - DE10 6048 0008 0502 1923 00
Deutschland Pers. haftende Ges.: Magna PT Sandro Morandini BIC: DRESDE FF 604
Management B.V. mit Satzungssitz Thomas Klett

www.magna.com

in Amsterdam und Verwaltungssitz
in Untergruppenbach
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1osa = Exemplar flr Absender rose = Exemplalre de 'expédiiaur rose = Exemplaarvoor afzender rosa = Essemplare per mitients pink = Copy for sender rosa = Exemplar for afsander
blau = Exemplar fil,Empfanger bleu = Exemplaie du destinataire blau = Exemplaar voor geadresseerda by = Essamplare per destinalaric Blue = Copy for consignee  blaa = Exemplar for modlager
griln = Exemplar (or FiachifOhrer vert = Exomplaie du transporteur groen = Exemplagsvoor vervoerder verde = Essemplare per transportators  green, = Copy for carrder arén = Exemplar for befordrer_
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Schweitzer GmbH & Co.
Internationale Spedition KG
Carl-Benz-Strafle 23

D -71634 Ludwigsburg

www.schweitzer-spedition.de
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Varbehalte und Bemerkungen der FrachtfQhrer
Réserves et obsevaticns des fransporteurs
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The fraight forwarder as mentiened in box 16 confirms with #ts
signature in box 23 to trensport the goods, vhich are covered

hy this mentionad in CMR, on Behalf of the business as

mentioned in box 2 to the place of destination in box 3.
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Unterschrift und Stempel des Fracht

Absenders
(Signature et imbra du transporteur)
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